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Junho de 2020, o Instituto Cultural procede, em representação 
da entidade adjudicante, à abertura do concurso público para 
adjudicação da «Prestação de serviços de pequenas reparações 
nos locais de exposições e de espectáculos do Instituto Cultu-
ral, de 2021 a 2022».

1. Entidade adjudicante: Secretária para os Assuntos Sociais 
e Cultura.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-
curso: Instituto Cultural.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação da prestação de serviços 
de pequenas reparações nos locais de exposições e de espectá-
culos do Instituto Cultural.

5. Locais de realização da prestação de serviços: locais de 
exposições e de espectáculos do Instituto Cultural. 

6. Duração da prestação de serviços: 24 (vinte e quatro) me-
ses, de 1 de Janeiro de 2021 a 31 de Dezembro de 2022.

7. Prazo de validade das propostas: as propostas são válidas 
pelo prazo de 90 (noventa) dias, a contar da respectiva abertu-
ra, prorrogável, nos termos previstos no artigo 36.º do Decreto-
-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

8. Tipo de prestação de serviços: por preço global.

9. Caução provisória: caução provisória no valor de $60 000,00 
(sessenta mil patacas), a prestar mediante depósito em nume-
rário ou através de garantia bancária.

10. Caução definitiva: a caução definitiva corresponde a 4% 
(quatro por cento) do valor total de adjudicação.

11. Preço base: não definido.

12. Condições de admissão: os concorrentes devem estar 
inscritos na Direcção dos Serviços de Finanças e na Conserva-
tória dos Registos Comercial e de Bens Móveis da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, para a prestação de serviços a 
que se refere o presente concurso público.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: no Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do 
Tap Siac, Macau;

Data e hora limite: as propostas devem ser entregues até 7 de 
Agosto de 2020, às 17,00 horas.

14. Sessão de esclarecimento e visita aos locais:

A sessão de esclarecimento terá lugar no auditório do Edi-
fício do Instituto Cultural no dia 13 de Julho de 2020, às 10,30 
horas, realizando-se a seguir a visita aos locais onde será exe-
cutada a prestação de serviços.

Os interessados ​​deverão contactar o Instituto Cultural atra-
vés do telefone n.º 85904656, até às 17,00 horas do dia 10 de 
Julho de 2020, a fim de proceder à inscrição prévia para parti-
cipação na sessão de esclarecimentos e visita aos locais, cada 
empresa só pode fazer-se representar, no máximo, por três pes-
soas.

體進行“2021年至2022年文化局轄下展覽及演出場地日常小型

維修服務”的公開招標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 目的：本招標旨在為文化局轄下展覽及演出場地提供日常

小型維修服務。

5. 服務地點：文化局轄下展覽及演出場地。

6. 服務期：二零二一年一月一日至二零二二年十二月三十一

日，服務期為二十四個月。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十日，由公開開標

日起計，並可按七月六日第63/85/M號法令第三十六條的規定續

期。

8. 承攬類型：以總額價金承攬。

9. 臨時保證金：澳門元陸萬元正（$60,000.00），以現金存款

或法定銀行擔保之方式提供。

1 0 .  確定保證金：相等於判給服務總金額的百分之四

（4%）。

11. 底價：不設底價。

12. 參加條件：投標者/公司必須已於澳門特別行政區政府財

政局和商業及動產登記局作本公開招標所指服務之開業及商業

登記。

13. 交投標書地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

截止日期及時間：二零二零年八月七日下午五時正。

14. 解釋會及現場考察：

講解會將在二零二零年七月十三日上午十時三十分於文化局

大樓演講廳舉行。會後將安排到提供服務的場地進行視察。

利害關係人請於二零二零年七月十日下午五時前致電

85904656預約出席解釋會及現場考察（每間公司出席人數不超

過3人）。
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15. Local, data e hora do acto público de abertura de propos-
tas:

Local: no Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do 
Tap Siac, Macau.

Data e hora: no dia 11 de Agosto de 2020, às 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar 
presentes no acto público para esclarecimento de eventuais 
dúvidas relativas aos documentos apresentados a concurso, 
podendo reclamar das deliberações da comissão nos termos do 
disposto nos artigos 27.º e seguintes do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho.

Os concorrentes ou os seus representantes legais poderão 
fazer-se representar por procurador, o qual deve apresentar os 
documentos que comprovem os poderes para o efeito.

16. Local, data e horário para consulta do processo e preço 
para obtenção de cópia do mesmo:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 
Siac, Macau.

Data: desde a data da publicação do anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau até ao termo 
do prazo para a entrega de propostas. 

Horário: durante as horas de expediente, de segunda a sexta-
-feira, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas. 

Os interessados poderão obter uma cópia do processo do 
concurso mediante o pagamento de $500,00 (quinhentas pata-
cas) ou gratuitamente através da página electrónica do Institu-
to Cultural, http://www.icm.gov.mo.

Quaisquer alterações ou novas informações serão comunica-
das através da internet na mesma página.

17. Critérios de adjudicação das propostas e factores de pon-
deração:

Critérios de adjudicação Factores de ponderação

Preço 70%

Qualificação e experiência do con-
corrente 30%

Instituto Cultural, aos 3 de Julho de 2020. 

A Presidente do Instituto, substituta, Leong Wai Man.

(Custo desta publicação $ 5 232,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços de Turismo, do concurso de gestão uniformizada, 

15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：塔石廣場文化局大樓。

日期及時間：二零二零年八月十一日上午十時。

開標時，投標者/公司或其代表應出席公開開標會議，以便根

據經七月六日第63/85/M號法令第二十七條及續後數條的規定，

解釋投標書文件可能出現之疑問並可就委員會之審議結果提出

反對。

投標者/公司的代表可由受權人代表出席公開開標會議，此

受權人應出示證明其獲授權出席此會議的文件。

16. 查閱卷宗之地點、時間及取得卷宗副本之價格：

地點：塔石廣場文化局大樓。

日期：自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截標

日止。

時間：辦公時間內（星期一至五上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時三十分）。

卷宗副本之價格：每份為澳門元伍佰元正（$500.00），或透

過文化局網頁（http://www.icm.gov.mo）內免費下載上述資料。

公開招標的相關資料在截標前可能會被更新或修正，可透

過文化局上述網頁查閱。

17. 判給標準及其所佔之比重：

判給標準 比重

價格 70%

資歷及工作經驗 30%

二零二零年七月三日於文化局

代局長 梁惠敏

（是項刊登費用為 $5,232.00）

旅 遊 局

通 告

茲公佈，為填補旅遊局編制內公共財政管理範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開考有效
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期屆滿前出現的職缺，經二零二零年一月八日第二期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以統一管理制度進行的專業或職務

能力評估對外開考通告。本局定於二零二零年八月九日下午二

時三十分為參加專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆

試），時間為三小時。考試地點如下：

——教業中學（地址：澳門新口岸冼星海大馬路）

參加知識考試（筆試）各准考人的考室安排及《准考人應考

須知及防疫特別安排》，已張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲

多利大廈12樓旅遊局告示板（查閱時間：週一至週四上午九時至

下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載

於本局網頁（http://industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年七月二日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,734.00）

社 會 工 作 局

通 告

茲公佈，為填補社會工作局以行政任用合同制度任用的以下

範疇及職程的職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職

缺。經二零一九年五月二十二日第二十一期及二零一九年十月三

日第四十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以對外開考進

行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本局為參加

專業或職務能力評估開考的准考人舉行知識考試（筆試），考試

地點為聖公會（澳門）蔡高中學，地址：澳門馬揸度博士大馬路

266號，日期及時間如下：

——第一職階二等高級技術員（公共關係範疇）一缺，筆試

時間：二零二零年八月二日，上午九時三十分開始，作答時間為三

小時；

——第一職階二等高級技術員（公共行政範疇）三缺，筆試

時間：二零二零年八月二日，下午二時三十分開始，作答時間為三

小時；

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 2, II Série, de 8 de Janeiro de 2020, para o preenchimento 
de um lugar vago no quadro e dos que vierem a verificar-se até 
ao termo da validade do concurso, na categoria de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
área de gestão financeira pública, a prova de conhecimentos 
(prova escrita) terá a duração de três horas e será realizada 
no dia 9 de Agosto de 2020, às 14,30 horas no seguinte local:

— Escola Secundária Kao Ip, sita na Avenida Xian Xing 
Hai, NAPE, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas onde os mesmos se devem apresentar para 
a realização da prova de conhecimentos (prova escrita), e as 
«Instruções sobre a prova escrita para os candidatos admitidos 
e medidas especiais de prevenção de epidemia» serão afixadas no 
quadro da Direcção dos Serviços de Turismo, sito na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício Hotline, 
12.º andar, Macau, podendo ser consultadas no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 
disponibilizadas na página electrónica destes Serviços (http://
industry.macaotourism.gov.mo/) e na página electrónica dos 
SAFP (http://www. safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 2 de Julho de 2020.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 734,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento dos seguintes lugares vagos, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento, das seguintes carreiras e áreas, do 
Instituto de Acção de Macau e dos que vierem a verificar-se, 
neste Instituto, até ao termo da validade do concurso, aberto 
por avisos publicados nos Boletins Oficiais da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 21 e n.º 40, II Série, de 22 de 
Maio de 2019, e 3 de Outubro de 2019, a prova de conhecimen-
tos (prova escrita) será realizada na Sheng Kung Hui Escola 
Choi Kou (Macau), sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira 
Machado, n.º 266, Macau, nas datas e horas seguintes:

Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
área de relações públicas; horas da prova escrita: 2 de Agosto 
de 2020, início às 9,30 horas e terá a duração de três horas;

— Três lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, área de administração pública; horas da prova escrita: 
2 de Agosto de 2020, início às 14,30 horas e terá a duração de 
três horas.



9942 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 28 期 —— 2020 年 7 月 8 日

參加知識考試（筆試）的准考人的其他重要資訊，將於二

零二零年七月八日張貼於澳門西墳馬路六號社會工作局總部告

示板。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://w w w.ias.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）查閱。

二零二零年七月二日於社會工作局

局長 韓衛

（是項刊登費用為 $2,005.00）

體 育 局

公 告

第13/ID/2020號公開招標

「體育局管轄路氹區體育設施的空調系統保養維護服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零二零年六月二十三日的批示，體育局現為二

零二零年十一月一日至二零二二年十月三十一日期間的體育局管

轄路氹區下列體育設施的空調系統保養維護服務，代表判給人

進行公開招標程序：

體育設施名稱

1 澳門東亞運動會體育館

2 國際射擊中心

3 保齡球中心

4 網球學校

5 竹灣水上活動中心

6 黑沙水上活動中心

7 路環小型賽車場

8 黑沙公園泳池

9 竹灣泳池

As demais informações para a realização da prova de 
conhecimentos (prova escrita) bem como outras informações 
de interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 8 de Julho de 
2020, no quadro de anúncios da sede do Instituto de Acção So-
cial de Macau, sita na Estrada do Cemitério, n.° 6, Macau, po-
dendo ser consultadas no local indicado dentro do horário de 
expediente (de segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas, e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como nas páginas elec-
trónicas deste Instituto  (http://www.ias.gov.mo) e da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública (http://www.
safp.gov.mo).

Instituto de Acção Social de Macau, aos 2 de Julho de 2020.

O Presidente do Instituto, Hon Wai.

(Custo desta publicação $ 2 005,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncios

Concurso Público n.º 13/ID/2020

«Serviços de manutenção do sistema de climatização das 

instalações desportivas situadas no Cotai afectas ao Instituto 

do Desporto»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho da Ex.ma 
Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 23 
de Junho de 2020, o Instituto do Desporto vem proceder, em 
representação do adjudicante, à abertura do concurso público 
para os serviços de manutenção do sistema de climatização das 
seguintes instalações desportivas situadas no Cotai, afectas ao 
Instituto do Desporto, durante o período de 1 de Novembro de 
2020 a 31 de Outubro de 2022:

Designação das Instalações Desportivas

1 Nave Desportiva dos Jogos da Ásia Oriental de 
Macau

2 Centro Internacional de Tiro

3 Centro de Bowling

4 Academia de Ténis

5 Centro Náutico de Cheoc-Van

6 Centro Náutico de Hác-Sá

7 Kartódromo de Coloane

8 Piscina do Parque de Hác-Sá

9 Piscina de Cheoc-Van
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A partir da data da publicação do presente anúncio, os con-
correntes podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 
do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-
drigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 
às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo 
do concurso ou para obtenção da cópia do processo, mediante 
o pagamento de $1 000,00 (mil) patacas. Pode ainda ser feita a 
transferência gratuita de ficheiros pela internet na área de «In-
formação relativa à aquisição» da página electrónica do Insti-
tuto do Desporto: www.sport.gov.mo.

Os concorrentes devem comparecer na sede do Instituto do 
Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 
para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 
adicionais.

A sessão de esclarecimentos deste concurso público terá lu-
gar no dia 17 de Julho de 2020, sexta-feira, pelas 10,00 horas, 
no auditório da sede do Instituto do Desporto. Em caso de en-
cerramento do Instituto do Desporto na data e hora da sessão 
de esclarecimentos, por motivos de tufão ou por motivos de 
força maior, a data e hora estabelecidas para a sessão de escla-
recimentos serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia 
útil seguinte.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 
horas do dia 12 de Agosto de 2020, quarta-feira, não sendo 
admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 
do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-
tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 
ou de força maior, a data e a hora limites estabelecidas para a 
apresentação das propostas serão adiadas para a mesma hora 
do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 
prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-
reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 
no valor de $72 000,00 (setenta e duas mil) patacas, por depó-
sito em numerário, em ordens de caixa ou em cheque emitidos 
a favor do Fundo do Desporto, ou mediante garantia bancária 
emitida por um estabelecimento bancário legalmente autori-
zado a exercer actividade na Região Administrativa e Especial 
de Macau, à ordem do Fundo do Desporto, a entregar na Divi-
são Financeira e Patrimonial na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 13 de Agosto 
de 2020, quinta-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede do 
Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-
gues, n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do Institu-
to do Desporto na data e hora para o acto público do concurso 
acima mencionadas, por motivos de tufão ou de força maior, 
ou em caso de adiamento na data e hora limites para a apresen-
tação das propostas, por motivos de tufão ou de força maior, 
a data e hora estabelecidas para o acto público do concurso 
serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 (noventa) dias seguidos 
a contar da data do acto da sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 2 de Julho de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 4 214,00)

有意之投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午九

時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門羅

理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付澳門

元壹仟圓正（$1,000.00）購買招標案卷的複印本一（1）份。投標

人亦可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）採購資訊內免費下

載。

在遞交投標書期限屆滿前，投標人應自行前往體育局總部，

以了解有否附加說明之文件。

講解會將訂於二零二零年七月十七日（星期五）上午十時正

在體育局總部會議室進行。倘講解會日期及時間因颱風或不可

抗力之原因導致體育局停止辦公，則講解會日期及時間順延至

緊接之首個工作日的相同時間。

遞交投標書的截止時間為二零二零年八月十二日（星期三）

中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及時間

因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞交投

標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標人須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時向體育局總部財政財產處繳交澳門元柒萬貳

仟圓正（$72,000.00）作為臨時擔保。投標人可以現金、以抬頭為

“體育基金”的本票或支票，或以抬頭為“體育基金”的銀行擔

保方式繳交，有關擔保需由獲許可合法在澳門特別行政區從事

業務的銀行發出。

開標將訂於二零二零年八月十三日（星期四）上午九時三十

分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。倘上

述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦

公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可抗力

之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同

時間。

投標書自開標日起計連續九十（90）日內有效。

二零二零年七月二日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $4,214.00）
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Concurso Público n.º 12/ID/2020

«Empreitada da Obra n.º 1 — Instalação de infra-estruturas e 

barreiras metálicas para a 67.ª Edição do Grande Prémio de 

Macau»

1. Entidade que preside ao concurso: Instituto do Desporto.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Circuito da Guia.

4. Objecto da empreitada: montagem de barreiras metálicas 
incluindo trabalhos de construção metálica e civil (fundações, 
transições e pinturas), construção e montagem de portões, exe-
cução e colocação de conjuntos de segurança por cabos e redes 
de protecção e providenciar a respectiva manutenção de todo o 
sistema montado.

5. Prazo máximo de execução: seguir as datas limites cons-
tantes do caderno de encargos.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 (noventa) dias seguidos, a contar da data do 
acto público do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global (os 
itens «Se necessários» mencionados no Anexo IV — Lista de 
quantidades e do preço unitário do Índice Geral do Processo 
do Concurso são retribuídos por série de preços através da me-
dição das quantidades executadas).

8. Caução provisória: $700 000,00 (setecentas mil) patacas, 
a prestar mediante depósito em numerário, ordens de caixa, 
cheque, garantia bancária ou seguro caução emitidos a favor 
do Fundo do Desporto, nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-
trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-
rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes, para execução de obras, bem 
como as que à data do concurso tenham requerido a sua ins-
crição. Neste último caso a admissão é condicionada ao deferi-
mento do pedido de inscrição.

12. Sessão de esclarecimento: a sessão de esclarecimento terá 
lugar no dia 15 de Julho de 2020, quarta-feira, pelas 10,00 ho-
ras, na sala de reuniões do Edifício do Grande Prémio de Ma-
cau, sito na Avenida da Amizade n.º 207, em Macau. Em caso 
de encerramento do Instituto do Desporto na data e hora da 
sessão de esclarecimento acima mencionadas, por motivos de 
tufão ou por motivos de força maior, a sessão de esclarecimen-
to será adiada para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

13. Local, dia e hora limite para a apresentação das propos-
tas:

Local: Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodri-
go Rodrigues, n.º 818, em Macau.

第12/ID/2020號公開招標

「第1號工程——為第67屆澳門格蘭披治大賽車

安裝基建及金屬防撞欄」

1. 招標實體：體育局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：東望洋跑道。

4. 承攬工程目的：安裝基建及金屬防撞欄（包括：鐵器及土

木的基礎、過渡裝置及油漆工作）、建造及安裝活動閘門，安裝

保護網及鋼纜的安全系統，並為整個已安裝的系統進行保養工

作。

5. 最長施工期：遵照承攬規則內所列明的期限。

6. 投標書的有效期：由公開開標日起計連續九十（90）日內

有效。

7. 承攬類型：以總額承攬（而招標案卷總目錄附件IV——工

程量清單及單價表內所指的“如有需要”項目將以系列價金方式

實量實度支付）。

8. 臨時擔保：澳門元柒拾萬圓正（$700,000.00），以現金存

款、以抬頭為“體育基金”的本票、支票、法定銀行擔保或保險擔

保方式繳交。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供確定擔保

之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊的實體，以

及在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎

其註冊申請的批准。

12. 講解會：將訂於二零二零年七月十五日（星期三），上午

十時正在澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓會議室

進行。倘上述講解會時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局

停止辦公，則講解會順延至緊接之首個工作日的相同時間。

13. 遞交投標書的地點、日期及時間：

地點：澳門羅理基博士大馬路818號體育局。
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截止日期及時間：二零二零年七月三十日（星期四），中午

十二時正。

倘上述截標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育

局停止辦公，則遞交投標書之截止日期及時間順延至緊接之首

個工作日的相同時間。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門羅理基博士大馬路818號體育局。

日期及時間：二零二零年七月三十一日（星期五），上午九時

三十分。

倘截標日期根據第13條被順延，又或上述開標日期及時間因

颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則開標日期及時

間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條的規定，及對所

提交之投標書文件可能出現的疑問作出澄清，投標人或其受權

人應出席開標。

15. 查閱案卷及取得案卷副本的地點、日期及時間：

地點：澳門羅理基博士大馬路818號體育局。

時間：辦公時間內（由上午九時正至下午一時正及下午二時

三十分至下午五時三十分）。

可於體育局財政財產處購買公開招標案卷副本，每份價格

為澳門元壹仟圓正（$1,000.00）。

16. 評標準則及其所佔比重：

——工程價款：70%

——工期：10%

——工作計劃：10%

——同類型之施工經驗：10%

17. 附加的說明文件：

在遞交投標書期限屆滿前，投標人應前往澳門羅理基博士

大馬路818號體育局，以了解有否附加說明之文件。

二零二零年七月二日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $4,960.00）

Dia e hora limite: dia 30 de Julho de 2020, quinta-feira, até 
às 12,00 horas.

Em caso de encerramento do Instituto do Desporto na data 
e hora limites para a apresentação das propostas acima men-
cionadas, por motivos de tufão ou de força maior, a data e a 
hora limites estabelecidas para a apresentação das propostas 
serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

14. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodri-
go Rodrigues, n.º 818, em Macau.

Dia e hora: dia 31 de Julho de 2020, sexta-feira, pelas 9,30 
horas.

Em caso de adiamento da data limite para a apresentação 
das propostas de acordo com o mencionado no artigo 13.º ou 
em caso de encerramento do Instituto do Desporto na data e 
hora para o acto público do concurso, por motivos de tufão ou 
de força maior, a data e hora estabelecidas para o acto público 
do concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia 
útil seguinte.

Os concorrentes ou procuradores devem estar presentes ao 
acto público do concurso para os efeitos previstos no artigo 80.º 
do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de Novembro, e para esclare-
cer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados 
no concurso.

15. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
respectiva cópia:

Local: Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodri-
go Rodrigues, n.º 818, em Macau.

Hora: horário de expediente (das 9,00 às 13,00 horas e das 
14,30 às 17,30 horas).

Na Divisão Financeira e Patrimonial do Instituto do Des-
porto, podem obter cópia do processo do concurso mediante o 
pagamento de $1 000,00 (mil patacas).

16. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Valor da obra: 70%;

— Prazo de execução da obra: 10%;

— Plano de trabalhos: 10%;

— Experiência em obras semelhantes: 10%.

17. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes devem comparecer no Instituto do Des-
porto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em 
Macau, até à data limite para a apresentação das propostas, 
para tomarem conhecimento de eventuais esclarecimentos adi-
cionais.

Instituto do Desporto, aos 2 de Julho de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 4 960,00)
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通 告

茲公佈，體育局以行政任用合同制度填補高級技術員職程第

一職階二等高級技術員法律範疇一個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年九月二十五日第三十九

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告，本局定於二零二零年七月二十日

至二十一日為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行知識

考試（口試），時間為三十分鐘。考試地點為澳門羅理基博士大

馬路818號體育局。

參加口試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，張貼於澳門羅理基博士大馬路

818號體育局接待處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上

述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.sport.gov.mo/）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年七月二日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $1,382.00）

高 等 教 育 局

通 告

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零二零年七月一日作出批示，現公佈

以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：法律碩士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：UT-A68-M44-1120A-15

課程的基本資料：

——本課程經第50/2020號社會文化司司長批示核准。

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º es-
calão, da carreira de técnico superior, área jurídica, em regime de 
contrato administrativo de provimento do Instituto do Desporto, 
e dos que vierem a verificar-se neste Instituto até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 
Série, de 25 de Setembro de 2019, a prova de conhecimentos 
(prova oral), com a duração de 30 minutos, terá lugar de 20 até 
21 de Julho de 2020, e será realizada no Instituto do Desporto, 
sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da prova 
oral, bem como outras informações de interesse dos candidatos 
serão afixadas no balcão de atendimento do Instituto do Des-
porto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em 
Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 
horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na 
página electrónica do Instituto do Desporto — http://www.sport.
gov.mo/— e na página electrónica dos SAFP — http://www.
safp.gov.mo/.

Instituto do Desporto, aos 2 de Julho de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Avisos

  Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 
Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 
o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento 
Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, 
por meu despacho de 1 de Julho de 2020, foi registado o curso 
do ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Jurisprudência

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
mestre

N.º de registo: UT-A68-M44-1120A-15

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho da Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura n.º 50/2020.
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——本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

50/2020號社會文化司司長批示及其附件。

二零二零年七月一日於高等教育局

局長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,575.00）

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零二零年七月一日作出批示，現公佈

以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：榮譽學院證書課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——榮譽

學院

課程所頒授的學位、文憑或證書：證書

登記編號：UM-N08-C41-2020Z-16

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第十八條第一款第十八項的規定，澳門大學校董會於二零二零年

五月七日第三次會議決議通過教務委員會的建議，在澳門大學

榮譽學院設立榮譽學院證書課程，以及通過有關課程的學術與

教學編排和學習計劃。

——上述學術與教學編排和學習計劃載於本通告的附件一

及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述學術與教學編排和學習計劃適用於2020/2021學年

起入讀榮譽學院的學生。

二零二零年七月一日於高等教育局

局長 蘇朝暉

––––––––––

附件一

榮譽學院證書課程

學術與教學編排

一、學術領域：領導學

— A breve caracterização, a organização científico-pedagó-
gica e o plano de estudos do curso são os que constam do Des-
pacho da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 50/2020 e dos seus anexos.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, 1 de Julho de 
2020.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 
Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 
o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 
meu despacho de 1 de Julho de 2020, foi registado o curso do 
ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de certificado do Colégio de 
Honra

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Macau — Colégio de 
Honra

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Certificado

N.º de registo: UM-N08-C41-2020Z-16

Informação básica do curso:

— De acordo com o disposto na alínea 18) do n.º 1 do artigo 
18.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 
Ordem Executiva n.º 14/2006, o Conselho da Universidade 
de Macau, por deliberação tomada na sua 3.ª sessão realizada 
no dia 7 de Maio de 2020, aprovou a proposta do Senado, no 
sentido de criar o curso de certificado do Colégio de Honra, 
no Colégio de Honra da Universidade de Macau, e aprovou a 
organização científico-pedagógica e o plano de estudos do res-
pectivo curso.

— A organização científico-pedagógica e o plano de estudos 
referidos, constam dos Anexos I e II ao presente aviso e dele 
fazem parte integrante.

— A organização científico-pedagógica e o plano de estudos 
referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a frequência 
no Colégio de Honra no ano lectivo de 2020/2021.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, 1 de Julho de 
2020.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de 
certificado do Colégio de Honra

1. Área científica: Liderança
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二、課程一般期限：學生須於修讀學士學位課程期間完成本

證書課程。

三、授課語言：英文

四、報讀條件：報讀本課程者必須為澳門大學學士學位課程

註冊學生，並須符合榮譽學院所訂的報讀要求。

五、取得證書要求：

（一）完成本課程學習計劃各學科單元 /科目，並取得7學

分；

（二）完成學士學位課程。

附件二

榮譽學院證書課程

學習計劃

學科單元/科目 種類 學時* 學分

領導力培養 必修 135 3

社會意識專題 " 45 1

榮譽生專題 " 135 3

出外交流計劃1 " — —

書院住宿2 " — —

領導能力及服務研習3 " — —

總學分 7

* 每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

註：

1. 學生須完成為期至少一個學期的出外交流計劃；

2. 學生須於住宿式書院入住至少四個學期；

3. 學生須參與獲澳門大學認可之項目，並累積取得至少900

能力積分（Competency Score）。

（是項刊登費用為 $4,485.00）

2. Duração normal do curso: Os estudantes devem concluir o 
presente curso de certificado durante o período de frequência 
do curso de licenciatura.

3. Língua(s) veicular(es): Inglês.

4. Condições de candidatura: São admitidos ao presente cur-
so estudantes que se encontrem inscritos num curso de licen-
ciatura da Universidade de Macau e satisfaçam os requisitos de 
admissão definidos pelo Colégio de Honra.

5. Requisitos para obtenção do certificado: 

1) Concluir as unidades curriculares/disciplinas constantes 
do plano de estudos do curso e obter 7 unidades de crédito; 

2) Concluir o curso de licenciatura.

ANEXO II

Plano de estudos do curso de certificado do 
Colégio de Honra

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Desenvolvimento da 
Liderança Obrigatória 135 3 

Projecto em Consciência 
Social » 45 1

Projecto de Honra » 135 3 

Programa de Intercâmbio 
no Exterior1 » — —

Alojamento em Colégio 
Residencial2 » — —

Liderança e Aprendizagem 
em Serviço3 » — —

Número total de unidades de crédito 7

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 
de ensino presencial.

Notas:

1. Os estudantes devem completar o programa de intercâm-
bio no exterior, com uma duração mínima de um semestre;

2. Os estudantes devem permanecer alojados em colégios 
residenciais por um período mínimo de quatro semestres;

3. Os estudantes devem participar em projectos reconheci-
dos pela Universidade de Macau e obter, cumulativamente, um 
mínimo de 900 pontos de competência (competency score).

(Custo desta publicação $ 4 485,00)



N.º 28 — 8-7-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 9949

澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/025/2020）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈下列之公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零二零年六月二十二日作出之批

示，為澳門大學提供資訊設備保養服務進行公開招標，有關服務

共分成十二個組合，提供服務的期間為二零二一年一月一日至二

零二二年十二月三十一日。

有意競投者可從二零二零年七月八日起，於辦公日上午九

時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國澳門氹

仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購處，取得

《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門元壹佰元正（澳門元

100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零二零年七月十三日下午三時正

在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室

舉行。

截止遞交投標書日期為二零二零年八月五日下午五時三十

分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學採購

處，並須繳交臨時保證金，臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳

門大學」之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。競投者須根據所競

投之組合繳交相應之金額，詳見下表：

序號 組合名稱
臨時保證金金額

（澳門元）

組合一 DELL, HP, Cisco & FUJITSU

伺服器設備保養服務

24,000.00

組合二 DellEMC 儲存設備保養服務 15,000.00

組合三 NetApp 儲存設備保養服務 13,000.00

組合四 Cisco 網絡設備保養服務 17,000.00

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncio

(Concurso Público n.º PT/025/2020)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-
de de Macau, conforme o aviso da Universidade de Macau pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 
publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 22 de Junho de 2020, 
encontra-se aberto o concurso público para a prestação de 
serviços de manutenção de equipamentos de informática para 
a Universidade de Macau, durante o período compreendido 
entre 1 de Janeiro de 2021 e 31 de Dezembro de 2022, sendo os 
respectivos serviços divididos em 12 componentes.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-
-se à disposição dos interessados, a partir do dia 8 de Julho de 
2020, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-
cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-
curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 
máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 
sessão de esclarecimento decorrerá às 15,00 horas do dia 13 de 
Julho de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administra-
tivo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 
Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 5 de Agosto de 2020. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
prestar uma caução provisória feita em numerário, ou median-
te ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a 
favor da Universidade de Macau. O valor da caução provisória 
corresponde aos respectivos componentes do concurso, confor-
me consta na tabela seguinte:

Número
Designação do

componente

Valor da caução
provisória

(MOP)

Componente 1 Serviço de manutenção 
de dispositivos de servi-
dor DELL, HP e Cisco 
& FUJITSU 24 000,00

Componente 2 Serviço de manutenção 
de dispositivos de arma-
zenamento Dell EMC 15 000,00

Componente 3 Serviço de manutenção 
de dispositivos de arma-
zenamento NetApp 13 000,00

Componente 4 Serviço de manutenção 
de dispositivos de rede 
Cisco 17 000,00
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序號 組合名稱
臨時保證金金額

（澳門元）

組合五 Cisco 通訊設備保養服務 14,000.00

組合六 Palo Alto 網絡安全設備保養

服務

33,000.00

組合七 Proof Point 電郵安全設備保

養服務

32,000.00

組合八 Pulse Secure SSL VPN 網絡

安全設備保養服務

3,000.00

組合九 校園光纖及網絡線保養服務 6,000.00

組合十 Oracle 伺服器設備保養服務 3,000.00

組合十一 A r uba 無線網網絡設備保養

服務

47,000.00

組合十二 H3C 核心網絡設備保養服務 51,000.00

開標日期為二零二零年八月六日上午十時正，在中國澳門氹

仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零二零年六月三十日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $4,417.00）

學 生 福 利 基 金

通 告

第001/2020號行政管理委員會授權決議

根據十二月十九日第62/94/M號法令第五條c）項的規定，學

生福利基金行政管理委員會於二零二零年六月二十四日的會議

作出決議如下：

Número
Designação do

componente

Valor da caução
provisória

(MOP)

Componente 5 Serviço de manutenção 
de equipamentos de co-
municação Cisco 14 000,00

Componente 6 Serviço de manutenção 
de dispositivos de segu-
rança de rede Palo Alto 33 000,00

Componente 7 Serviço de manutenção 
de dispositivos de segu-
rança de correio electró-
nico Proof Point 32 000,00

Componente 8 Serviço de manutenção 
de dispositivos de segu-
rança de rede SSL VPN 
Pulse Secure 3 000,00

Componente 9 Serviço de manutenção 
de cabos de fibra óptica 
e cabos de rede no cam-
pus 6 000,00

Componente 10 Serviço de manutenção 
de dispositivos de servi-
dor Oracle 3 000,00

Componente 11 Serviço de manutenção 
de dispositivos de rede 
sem fios Aruba 47 000,00

Componente 12 Serviço de manutenção 
de dispositivos de core 
network H3C 51 000,00

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
6 de Agosto de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-
nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-
sidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 30 de Junho de 2020.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 4 417,00)

FUNDO DE ACÇÃO SOCIAL ESCOLAR

Aviso

Deliberação da delegação de competências do Conselho 

Administrativo n.º 001/2020

Nos termos do disposto na alínea c) do artigo 5.º do Decreto-
-Lei n.º 62/94/M, de 19 de Dezembro, o Conselho Administra-
tivo do Fundo de Acção Social Escolar, na reunião realizada 
em 24 de Junho de 2020, deliberou o seguinte:
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一、授予老柏生主席以學生福利基金的名義簽署一切在學

生福利基金範圍內訂立的有關合同的公文書。

二、本決議自公佈日起產生效力。

二零二零年六月二十四日於學生福利基金

行政管理委員會：

主席：老柏生

委員：朱國宏

 薛榮滔

 李永輝

（是項刊登費用為 $1,496.00）

文 化 產 業 基 金

公 告

茲公佈，為填補文化產業基金以行政任用合同任用的項目資

助範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員壹個職缺，以

及填補開考有效期屆滿前本基金出現的職缺，經二零二零年三

月十一日第十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開

考進行的統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告。現因

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定所公佈

之臨時名單有不正確之處，茲公佈臨時名單之更正。該更正已

張貼於澳門冼星海大馬路105號金龍中心14樓A室文化產業基金

（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分

至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十

分至下午五時三十分），並上載於本基金網頁（http://w w w.f ic.

gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零二零年七月三日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

（是項刊登費用為 $1,575.00）

1. Delegar no presidente, Lou Pak Sang, competência para 
outorgar, em nome do Fundo de Acção Social Escolar, em 
todos os instrumentos públicos relativos a contratos que devam 
ser lavrados no âmbito do Fundo de Acção Social Escolar.

2. A presente deliberação produz efeitos a partir da data da 
sua publicação.

Fundo de Acção Social Escolar, aos 24 de Junho de 2020. 

O Conselho Administrativo:

Presidente: Lou Pak Sang.

Vogais: Chu Kuok Wang; 

Sit Weng Tou; e

Lei Veng Fai.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Anúncio

Torna-se público que, por ter saído com inexactidão a lis-
ta provisória publicada, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada 
no Fundo das Indústrias Culturais, sito na Avenida Xian Xing 
Hai, n.º 105, Edif. Centro Golden Dragon, 14.º A — Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 
horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 
9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e dispo-
nibilizada na página electrónica deste Fundo (http://www.fic.
gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), a rectificação 
da lista provisória dos candidatos ao concurso de avaliação de 
competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 
de gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar 
vago, em regime de contrato administrativo de provimento, de 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de projectos de apoio financeiro, do Fundo das 
Indústrias Culturais, e dos que vierem a verificar-se neste Fun-
do até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 11, II Série, de 11 de Março de 2020.

Fundo das Indústrias Culturais, aos 3 de Julho de 2020.

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)
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地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

通 告

茲公佈，地圖繪製暨地籍局以行政任用合同制度填補輕型

車輛司機職程第一職階輕型車輛司機一個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年十月三日第四十期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職

務能力評估對外開考通告。因應新型冠狀病毒肺炎的疫情及配

合特區政府防控工作，原定於二零二零年二月八日上午十時正舉

行知識考試（筆試），現更改為二零二零年八月一日上午十時正

舉行，時間為2小時。考試地點如下：

──澳門宋玉生廣場322-362號誠豐商業中心6樓公務人員

培訓中心 

參加知識考試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考

人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門馬交石炮台馬路三十二至

三十六號電力公司大樓六字樓地圖繪製暨地籍局。准考人可於

辦公時間（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至

下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分

至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁（ht tp://

www.dscc.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo）查閱。

茲公佈，地圖繪製暨地籍局以行政任用合同制度填補勤雜

人員職程第一職階勤雜人員（外勤助理範疇）一個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年十月三日第四十

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。因應新型冠狀病毒肺炎的疫情

及配合特區政府防控工作，原定於二零二零年二月八日下午三時

正舉行知識考試（筆試），現更改為二零二零年八月一日下午三

時正舉行，時間為兩小時。考試地點如下：

──澳門宋玉生廣場322-362號誠豐商業中心6樓公務人員

培訓中心

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
um lugar vago de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira 
de motorista de ligeiros, em regime de contrato administrativo 
de provimento, da Direcção dos Serviços de Cartografia e Ca-
dastro, e dos que vierem a verificar-se até ao termo da validade 
do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 40, II Série, de 3 
de Outubro de 2019, em virtude dos acontecimentos relaciona-
dos com a epidemia de pneumonia causada pelo novo tipo de 
coronavírus e das medidas de combate à mesma implementa-
das pelo Governo da RAEM, a prova de conhecimentos (prova 
escrita) do concurso em causa, inicialmente marcada para o dia 
8 de Fevereiro de 2020, às 10,00 horas, foi alterada para o dia 
1 de Agosto de 2020, às 10,00 horas, e terá a duração de duas 
horas, sendo realizada no seguinte local:

— Centro de Formação para os Trabalhadores dos Serviços 
Públicos, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 322-362, 
Centro Comercial Cheng Feng, 6.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas onde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova de conhecimentos, bem como outras infor-
mações de interesse dos candidatos encontram-se afixadas na 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, sita na Estra-
da de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício CEM, 6.º andar, Macau, 
podendo ser consultadas no local indicado dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 horas e 
das 14,30 às 17,45 horas; sexta-feira das 9,00 às 13,00 horas e das 
14,30 às 17,30 horas), bem como na página electrónica destes 
Serviços (http://www.dscc.gov.mo) e da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo).

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
um lugar vago de auxiliar, 1.º escalão, da carreira de auxiliar, 
área de auxiliar de campo, em regime de contrato administra-
tivo de provimento, da Direcção dos Serviços de Cartografia 
e Cadastro, e dos que vierem a verificar-se até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 40, II 
Série, de 3 de Outubro de 2019, em virtude dos acontecimentos 
relacionados com a epidemia de pneumonia causada pelo novo 
tipo de coronavírus e das medidas de combate à mesma imple-
mentadas pelo Governo da RAEM, a prova de conhecimentos 
(prova escrita) do concurso em causa, inicialmente marcada 
para o dia 8 de Fevereiro de 2020, às 15,00 horas, foi alterada 
para o dia 1 de Agosto de 2020, às 15,00 horas, e terá a duração 
de duas horas, sendo realizada no seguinte local:

— Centro de Formação para os Trabalhadores dos Serviços 
Públicos, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 322-362, 
Centro Comercial Cheng Feng, 6.º andar, Macau.
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參加知識考試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考

人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門馬交石炮台馬路三十二至

三十六號電力公司大樓六字樓地圖繪製暨地籍局。准考人可於

辦公時間（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至

下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分

至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁（ht tp://

www.dscc.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo）查閱。

二零二零年六月三十日於地圖繪製暨地籍局

局長 雅永健

（是項刊登費用為 $3,352.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

茲公佈，在為填補海事及水務局以行政任用合同制度任用

的高級技術員職程第一職階二等高級技術員（財務審計範疇）

一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二

零一九年九月四日第三十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以對外開考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通

告。現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，

將海事及水務局專業或職務能力評估對外開考的投考人的知識

考試（筆試）成績名單張貼於澳門萬里長城海事及水務局綜合服

務中心（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時

三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二

時三十分至下午五時三十分），並上載於本局網頁（https://www.

ma r i ne.gov.mo/）及行政公職局網頁（ht tp://w w w.sa f p.gov.

mo/）。

二零二零年六月三十日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,620.00）

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas onde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova de conhecimentos, bem como outras infor-
mações de interesse dos candidatos encontram-se afixadas na 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, sita na Estra-
da de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício CEM, 6.º andar, Macau, 
podendo ser consultadas no local indicado dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 horas e 
das 14,30 às 17,45 horas; sexta-feira das 9,00 às 13,00 horas e das 
14,30 às 17,30 horas), bem como na página electrónica destes 
Serviços (http://www.dscc.gov.mo) e da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 30 de 
Junho de 2020.

O Director dos Serviços, Vicente Luís Gracias.

(Custo desta publicação $ 3 352,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada no balcão de atendimento do 
Centro de Prestação de Serviços ao Público da Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sito na Calçada 
da Barra, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 
as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-
-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 
horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços 
(https://www.marine.gov.mo/) e na página electrónica dos 
SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da prova 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao concur-
so de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, área de finanças e 
auditoria, em regime de contrato administrativo de provimento 
da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II 
Série, de 4 de Setembro de 2019.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 30 de Junho de 2020.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 620,00)
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房 屋 局

公 告

﹝96 /2020﹞

1. 招標實體：房屋局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 招標名稱：為氹仔經屋——湖畔大廈裙樓（子部分B）提

供管理服務。

4. 標的：本招標旨在為氹仔經屋——湖畔大廈裙樓（子部分

B）提供管理服務，包括清潔、看守、裙樓共同部分及集體設備

的維修保養服務，服務為期三年（由二零二一年一月一日至二零

二三年十二月三十一日）。

5. 投標人之特別條件：

Ø投標人須為在商業及動產登記局已登記及其業務範圍全

部或部分為從事分層建築物管理商業業務或物業管理服務，且

非為領有保安牌照並從事私人保安業務的公司；或所營業務範

圍全部或部分為從事分層建築物管理商業業務或物業管理服務

的自然人商業企業主。

Ø投標人須領有第12/2017號法律《分層建築物管理商業業

務法》規定之分層建築物管理商業業務准照或臨時准照。

Ø投標人須按照有關〈招標方案〉及〈承攬規則〉之規定遞

交投標書。

Ø禁止任何可擾亂正常競爭條件之行為或協議，基於該等

行為或協議而遞交之投標書及候選要求，均不獲接納。尤其當兩

份或多於兩份遞交之投標書出現相同的股東或行政管理機關成

員，相關標書均不獲接納。

6. 索取招標案卷：於辦公時間內到澳門鴨涌馬路220號青葱

大廈地下L舖房屋局接待處查閱及索取有關招標案卷，如欲索取

上述文件之影印本，需以現金方式繳付印製成本費用$2,000.00

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncios

[96/2020]

1. Entidade que realiza o concurso: Instituto de Habitação 
(IH).

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Designação do concurso: prestação de serviços de admi-
nistração para a Habitação Económica da Taipa – Pódio do 
Edifício do Lago (Subcondomínio B).

4. Objectivo: concurso para a prestação de serviços de ad-
ministração de edifícios, incluindo serviços de limpeza, vigi-
lância, reparação e manutenção das partes comuns do pódio e 
dos equipamentos colectivos, para a Habitação Económica da 
Taipa – Pódio do Edifício do Lago (Subcondomínio B), sendo 
o prazo para a prestação de serviços de 3 anos (de 1 de Janeiro 
de 2021 a 31 de Dezembro de 2023).

5. Requisitos especiais dos concorrentes:

Ø	Podem concorrer ao presente concurso as sociedades co-
merciais que se encontrem registadas na Conservatória dos 
Registos Comercial e de Bens Móveis, cujo âmbito da sua 
actividade, total ou parcial, inclua a actividade comercial de 
administração de condomínios ou serviços de administração 
de propriedades, e que não sejam titulares de licença de segu-
rança nem exerçam a actividade de segurança privada, ou os 
empresários comerciais, pessoa singular, cujo âmbito da sua 
actividade, total ou parcial, inclua a actividade comercial de 
administração de condomínios ou serviços de administração 
de propriedades.

Ø	Os concorrentes devem ser titulares da licença ou da li-
cença provisória de actividade comercial de administração de 
condomínios, estipuladas na Lei n.º 12/2017 (Lei da actividade 
comercial de administração de condomínios).

Ø	Os concorrentes devem entregar as propostas de acordo 
com o estabelecido no «Programa do Concurso» e no «Cader-
no de Encargos» relevantes.

Ø	São proibidos todos os actos ou acordos susceptíveis de 
falsear as condições normais de concorrência, devendo ser re-
jeitadas as propostas e candidaturas apresentadas com base em 
tais actos ou acordos. Especialmente quando de duas ou mais 
propostas apresentadas constem os mesmos sócios ou membros 
do órgão de administração, as propostas em causa devem ser 
rejeitadas.

6. Obtenção do processo do concurso: podem consultar o 
respectivo processo do concurso, na recepção do IH, sita na 
Estrada do Canal dos Patos, n.º 220, Edifício Cheng Chong, r/c L, 
Macau, nas horas de expediente. Caso pretendam obter fotocó-
pia do documento acima referido, devem pagar, em numerário, 
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（澳門元貳仟圓整）或透過房屋局網頁（http://w w w.ihm.gov.

mo）內免費下載。

7. 現場考察及書面解釋：現場考察於二零二零年七月十四日

上午十時三十分進行，有意投標人應按上述日期及時間到達氹

仔湖畔大廈1樓D房屋局離島辦事處集合，並由房屋局人員帶領

考察，考察期間不設現場提問和解答。有意投標人須於二零二零

年七月十日前的辦公時間內親臨澳門鴨涌馬路220號青葱大廈地

下L舖房屋局接待處或致電28594875進行預約出席現場考察之

登記。

有意投標人對是次招標內容有任何疑問，應在二零二零年七

月十七日前以書面形式向招標實體提出。

8. 臨時擔保：金額為$132,000.00（澳門元壹拾叁萬貳仟圓

正），以法定銀行擔保之提交方式或以現金透過中國銀行澳門

分行存款至房屋局的帳戶中。

9. 交標地點、日期及時間：投標書自本公告公佈之日起於辦

公時間內遞交澳門鴨涌馬路220號青葱大廈地下L舖房屋局接

待處，截標日期及時間為二零二零年八月十日下午五時四十五分

正。

10. 開標日期、時間及地點：二零二零年八月十一日上午十時

正在澳門鴨涌馬路158號青葱大廈地下H舖舉行。

11. 判給標準：

Ø本招標以價低者得為判給之標準。

Ø倘出現多於一個投標人提供相同之最低價金時，則提出相

同最低價金的投標人（法定代表人/自然人商業企業主或獲授權

人）須即場參與15分鐘的現場競價，並按七月六日第63/85/M號

法令之相關規定進行口頭出價，並以新價金為判給之標準。

12. 其他事項：有關投標申請之細節及注意事項等，詳列

於招標案卷內，而有關是次招標之最新訊息會於房屋局網頁

（http://www.ihm.gov.mo）內公佈。

二零二零年六月二十九日於房屋局

局長   山禮度

（是項刊登費用為 $4,960.00）

o montante de $ 2 000,00 (duas mil patacas), relativo ao custo 
das fotocópias ou podem proceder ao download gratuito na 
página electrónica do IH (http://www.ihm.gov.mo).

7. Visita ao local e esclarecimentos por escrito: a visita ao 
local será realizada no dia 14 de Julho de 2020, às 10 horas e 30 
minutos, devendo os concorrentes interessados comparecer no 
átrio da Delegação do IH, no Edifício do Lago, sita na Rua de 
Zhanjiang, n.os 66-68, Edifício do Lago, 1.º andar D, Taipa, à 
hora e data acima mencionadas, sendo acompanhados por tra-
balhadores do IH. Os concorrentes interessados devem dirigir-
-se à recepção do IH, sita na Estrada do Canal dos Patos, 
n.º 220, Edifício Cheng Chong, r/c L, Macau, ou contactar pelo 
telefone n.º 2859 4875, durante as horas de expediente, antes do 
dia 10 de Julho de 2020, para proceder à respectiva marcação 
prévia para participação na visita ao local. 

Caso os concorrentes tenham dúvidas sobre o conteúdo do 
presente concurso, devem apresentá-las, por escrito, à entidade 
promotora do concurso, até ao dia 17 de Julho de 2020.

8. Caução provisória: o valor é de $ 132 000,00 (cento e trinta 
e duas mil patacas). A caução provisória pode ser prestada por 
garantia bancária legal ou por depósito em numerário através 
da conta em nome do IH, na sucursal do Banco da China em 
Macau.

9. Local, data e hora para entrega das propostas: as pro-
postas devem ser entregues a partir da data da publicação do 
presente anúncio e até às 17 horas e 45 minutos do dia 10 de 
Agosto de 2020, no IH, sito na Estrada do Canal dos Patos, 
n.º 220, Edifício Cheng Chong, r/c L, Macau, durante as horas 
de expediente.

10. Local, data e hora do acto público do concurso: na Estra-
da do Canal dos Patos, n.º 158, Edifício Cheng Chong, r/c H, 
Macau, às 10 horas do dia 11 de Agosto de 2020.

11. Critérios de adjudicação:

Ø	O critério de adjudicação do presente concurso público é o 
do preço mais baixo proposto.

Ø	Caso exista mais do que um concorrente que ofereça o 
mesmo preço mais baixo (representantes legais/empresário 
comercial, pessoa singular), proceder-se-á, em acto contínuo, 
pelo período de 15 minutos, à licitação verbal entre os concor-
rentes nessas condições, de acordo com o disposto no Decreto-
-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, sendo o critério de adjudicação 
em conformidade com o novo preço.

12. Outros assuntos: os pormenores e quaisquer assuntos a 
observar sobre o respectivo concurso encontram-se disponíveis 
no processo do concurso. As informações actualizadas sobre 
o presente concurso serão publicadas na página electrónica do 
IH (http://www.ihm.gov.mo).

Instituto de Habitação, aos 29 de Junho de 2020.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 4 960,00)
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建 設 發 展 辦 公 室

公 告

「仁伯爵綜合醫院第一期擴建工程

——公共衛生專科大樓——上蓋工程」

公開招標

1. 招標實體：澳門特別行政區。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門仁伯爵綜合醫院西南面地段。

4. 承攬工程目的：建造仁伯爵綜合醫院第一期擴建工

程——公共衛生專科大樓——上蓋工程。

5. 最長施工期：

5.1 總施工期：730（七百三十）工作天；

5.2 工程節點1：完成大樓上蓋結構封頂，施工期為 45 0

（四百五十）工作天；

（由競投者訂定：須參照招標方案前序第7條及第8條之說

明）

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以總額承攬。

8. 臨時擔保：$27,000,000.00（澳門幣貳仟柒佰萬元整），以

現金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：

只接納在土地工務運輸局有施工註冊，以及在開標日期前

已遞交註冊申請或續期申請的自然人或法人，而後者的接納將

取決於所提交註冊申請或續期申請的批准。

任何自然人或法人，不論以獨立身份或以集團形式參與，均

僅可提交一份標書。公司及其常設代表處被視為同一實體，不論

以獨立身份或與其他自然人或法人組成集團，均僅可提交一份

標書。

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Concurso público para

«Empreitada de alargamento da Fase 1 do Centro Hospitalar 

Conde São Januário — Edifício de Especialidade de 

Saúde Pública — Obra de superestrutura»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Região Administrativa 
Especial de Macau (RAEM).

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: no lote de terreno a sudoeste 
do Centro Hospitalar Conde São Januário.

4. Objecto da empreitada: construção de superestrutura do 
Edifício de Especialidade de Saúde Pública.

5. Prazo máximo de execução:

5.1 Prazo global de execução: 730 (setecentos e trinta) dias 
de trabalho;

5.2 Primeira (1.ª) meta obrigatória de execução: conclusão da 
execução da cobertura da superestrutura do edifício: 450 (qua-
trocentos e cinquenta) dias de trabalho.

(Indicado pelo concorrente; Deve consultar os pontos 7 e 8 
do preâmbulo do programa do concurso).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do encerramento 
do acto público do concurso, prorrogável, nos termos previstos 
no programa do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

8. Caução provisória: $27 000 000,00 (vinte e sete milhões 
de patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia 
bancária ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão:

São admitidos como concorrentes as pessoas, singulares ou 
colectivas, inscritas na DSSOPT para execução de obras, bem 
como as que à data do concurso tenham requerido ou renovado 
a sua inscrição, sendo que neste último caso a admissão é con-
dicionada ao deferimento do pedido de inscrição ou renovação.

As pessoas, singulares ou colectivas, por si ou em agrupamento, 
só podem submeter uma única proposta. As sociedades e as 
suas representações são consideradas como sendo uma única 
entidade, devendo submeter apenas uma única proposta, por si 
ou agrupada com outras pessoas.
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Os agrupamentos, de pessoas singulares ou colectivas, devem 
ter no máximo até três (3) membros, não sendo necessário que 
entre os membros exista qualquer modalidade jurídica de asso-
ciação.

12. Modalidade jurídica da associação que deve adoptar 
qualquer agrupamento de empresas a quem venha eventual-
mente a ser adjudicada a empreitada: consórcio externo nos 
termos previstos no Código Comercial, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 40/99/M, de 3 de Agosto.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Dia e hora limite: dia 7 de Agosto de 2020, sexta-feira, até às 
17,00 horas.

Em caso de encerramento do GDI no dia e hora limites para 
apresentação de propostas por motivos de força maior ou qual-
quer outro facto impeditivo, a data limite para apresentação 
das propostas será transferida para o primeiro dia útil seguinte 
à mesma hora.

14. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar, sala de reunião;

Dia e hora: dia 10 de Agosto de 2020, segunda-feira, pelas 9,30 
horas.

Em caso de encerramento do GDI no dia e hora fixados para 
a realização do acto público de abertura das propostas por mo-
tivos de força maior ou qualquer outro facto impeditivo, a data 
para realização do acto público de abertura das propostas será 
transferida para o primeiro dia útil seguinte à mesma hora.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público do concurso para os efeitos previstos 
no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclarecer as 
eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados no 
concurso.

15. Local, hora e preço para obtenção da cópia digital (em 
formato PDF) e consulta do processo:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Hora: horário de expediente;

Preço: $2 000,00 (duas mil patacas).

16. Critérios de apreciação de propostas e respectivas pro-
porções:

— Preço da obra: 50%;

— Prazo de execução: 30%;

— Experiência e qualidade em obras: 20%.

Critério de adjudicação:

A adjudicação será efectuada ao concorrente com pontuação 
mais elevada e, no caso de haver empate na pontuação mais 

由自然人或法人組成的集團，其成員人數不得超過3（三）

名，而各成員之間無須存有任何法定的合夥形式。

12. 任何承攬本工程的企業集團應採用法律規定的合夥方

式：應根據由八月三日第40/99/M號法令核准的商法典之對外合

作經營的規定。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

截止日期及時間：二零二零年八月七日（星期五）下午五時

正。

倘因不可抗力之原因或其他阻礙導致建設發展辦公室於截

止遞交投標書日及時間停止辦公，投標書截止遞交日將順延至

緊接之首個工作日相同時間。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室會

議室。

日期及時間：二零二零年八月十日（星期一）上午九時三十

分。

倘因不可抗力之原因或其他阻礙導致建設發展辦公室於公

開開標日及時間停止辦公，公開開標日將順延至緊接之首個工作

日相同時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

15. 查閱案卷及取得文件電子副本（PDF格式）之地點、時間

及價格：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

時間：辦公時間內。

價格：$2,000.00（澳門幣貳仟元整）。

16. 評標標準及其所佔之比重：

——工程造價50%；

——施工期30%；

——施工經驗及質量20%。

判給標準：

本工程將判予總得分最高的競投者，倘出現最高總得分相
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elevada, a adjudicação será efectuada ao concorrente com a 
proposta de preço mais baixo.

17. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer na sede do GDI, sita 
na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º 
andar, a partir de 29 de Julho de 2020, inclusive, e até à data 
limite para a entrega das propostas, para tomar conhecimento 
de eventuais esclarecimentos adicionais.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 2 
de Julho de 2020.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 5 674,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Lista

Regime de gestão uniformizada — Concurso de avaliação de 

competências profissionais ou funcionais, externo,

da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego,

para intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão

(línguas chinesa e portuguesa)

(Referência nº 001/IT/DSAT/2019)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avalia-
ção de competências profissionais ou funcionais, externo, do 
regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de um 
lugar vago de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de intérprete-tradutor (línguas chinesa e portuguesa), 
do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços para os Assun-
tos de Tráfego, e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção 
de Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 30, II Série, de 24 de Julho de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do
candidato

   Nome	 Classificação

1.º 30 Ka, Tim Ha 1351XXXX..... 78,46

2.º 10 Cheung, Pui Weng 1305XXXX..... 72,17

3.º 6 Chao, Lok I 1223XXXX..... 71,97

4.º 65 Sio, Lai Seong 5142XXXX...... 70,72

5.º 12 Chiu, Ka Ian
David 5093XXXX..... 70,01

6.º 64 Sio, Keng 7397XXXX..... 69,23

7.º 61 Si, Teng Lai 1327XXXX..... 67,33

8.º 24 Ho, Weng Lam 1221XXXX..... 64,80

同的標書時，本工程將判予造價較低的競投者。

17. 附加的說明文件：

由二零二零年七月二十九日至截標日止，競投者可前往羅理

基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室，以了解有否附加

之說明文件。

二零二零年七月二日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $5,674.00）

交 通 事 務 局

名 單

統一管理制度──專業或職務能力評估對外開考

交通事務局第一職階二等翻譯員

（中葡文）

（招聘編號：001/IT/DSAT/2019）

交通事務局為填補人員編制內翻譯員職程第一職階二等翻

譯員（中葡文）一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現

的職缺，經二零一九年七月二十四日第三十期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專業或職務

能力評估開考通告，茲公佈准考人最後成績名單如下：

及格投考人：

名次 准考人

編號

  姓名  成績

1.º 30 賈添夏 1351XXXX ......................... 78.46 

2.º 10 張佩穎 1305XXXX ......................... 72.17 

3.º 6 周樂儀 1223XXXX ......................... 71.97 

4.º 65 蕭麗嫦 5142XXXX ......................... 70.72 

5.º 12 趙家恩 5093XXXX ......................... 70.01 

6.º 64 蕭琼 7397XXXX ......................... 69.23 

7.º 61 施丁麗 1327XXXX ......................... 67.33 

8.º 24 何詠琳 1221XXXX ......................... 64.80 
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Ordem N.º do
candidato

   Nome	 Classificação

9.º 26 Hoi, Lai Chon 5204XXXX..... 64,48

10.º 52 Lu, Ziliang 1372XXXX..... 64,09

11.º 5 Chan, Wai Man 1230XXXX..... 63,98

12.º 48 Lin, Mui 1299XXXX..... 62,06 

13.º 70 U, Teng Iok 1262XXXX..... 61,95 

14.º 39 Lei, Chi Man 1245XXXX..... 60,65 

15.º 49 Lio, Ut Teng 5134XXXX..... 59,61 

Candidatos excluídos:

N.º do
candidato

   Nome 	 Observação

41 Lei, Lai I 5149XXXX	 a)

68 Sou, Lok I 1264XXXX	 a)

Observações para os candidatos excluídos:

a) Por ter faltado à entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, com as alterações introduzidas pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem interpor 
recurso para a entidade que autorizou a abertura do concur-
so, no prazo de dez dias úteis, contados do dia seguinte à data 
da publicação da presente lista no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 24 de Junho de 2020).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 19 
de Junho de 2020.

O Júri:

Presidente: Chan Pek On Ana, técnica superior assessora.

Vogais: Ao Iok Chan, chefe de divisão; e

Lo Soi Keng, intérprete-tradutor assessor.

(Custo desta publicação $ 3 624,00)

名次 准考人

編號

  姓名  成績

9.º 26 許儷臻 5204XXXX ......................... 64.48 

10.º 52 盧梓梁 1372XXXX ......................... 64.09 

11.º 5 陳偉文 1230XXXX ......................... 63.98 

12.º 48 林玫 1299XXXX ......................... 62.06 

13.º 70 余婷鈺 1262XXXX ......................... 61.95 

14.º 39 李子文 1245XXXX ......................... 60.65 

15.º 49 廖月婷 5134XXXX ......................... 59.61 

被除名投考人：

准考人

編號

  姓名  備註

41 李麗儀 5149XXXX a）

68 蘇樂兒 1264XXXX a）

備註（被除名的投考人）：

a）因缺席甄選面試。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行政區公

報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起上

訴。

（經運輸工務司司長於二零二零年六月二十四日的批示認可）

二零二零年六月十九日於交通事務局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 陳璧安

委員：處長 歐玉珍

 顧問翻譯員 羅瑞景

（是項刊登費用為 $3,624.00）
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